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Moshe Bar-Asher

A Suggested Solution for the Vocalization ָהֲעָגָלה
Instead of ָהֶעְגָלה in MS Kaufmann of the Mishnah

This paper treats two Hebrew nouns with identical orthography that differ 
in pronunciation and in meaning: ֶעְגָלה (‘heifer’) and ֲעָגָלה (‘wagon’). Both 
nouns are attested in the Bible and in the Mishnah. In MS Kaufmann (K) 
of the Mishnah the former noun, when referring to the ‘broken-necked 
heifer’ and with the definite article he, is almost always vocalized ָהֲעָגָלה 
and not ָהֶעְגָלה; this blurs the distinction between the two nouns. The 
consistent use of this vocalization in K (which occurs in three tractates: 
Sotah, Sanhedrin, and Ḥullin) clearly reflects not an error in vocalization 
but rather deliberate use of that form.

In my opinion, the medieval informant who transmitted this tradition 
to the vocalizer of K was influenced by a homily from Midrash Genesis 
Rabbah. In commenting on ‘the wagons’ sent by Joseph to Jacob (ָהֲעָגלֹות, 
Gen 45 : 27), the midrash alludes to the pericope of the ‘broken-necked 
heifer’ (ָהֶעְגָלה ָהֲערּוָפה, Deut 21 : 1–9). The author of this homily might have 
read ָהֲעָגָלה ָהֲערּוָפה instead of ָהֶעְגָלה ָהֲערּוָפה and this reading made its way 
into K. Because K was written and vocalized in Italy, I checked two other 
vocalized mishnaic manuscripts as well as a vocalized printed edition of 
the Mishnah originating in Italy. The form ָהֲעָגָלה does not appear in the 
phrase ָהֶעְגָלה ָהֲערּוָפה in these witnesses; thus, this vocalization is unique 
to the tradition of K.
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Elitzur A. Bar-Asher Siegal

Central Issues in Jewish Babylonian Aramaic Grammar 
in the Wake of Eljakim Wajsberg’s Studies

This article has several aims. First and foremost, it reviews Eljakim 
H. Wajsberg’s collected articles on Jewish Babylonian Aramaic (JBA), 
Babylonian Aramaic and the Talmudic Text Traditions (Studies in Language 
21; Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 2018), and examines his 
research methodology. These topics serve as a springboard for reflection 
on two of the most prominent questions in the study of JBA: (1) how to 
select the best manuscript for a given tractate /passage of the Babylonian 
Talmud; and (2) how to treat the extremely prevalent grammatical variation 
in JBA. Although this review praises Wajsberg’s scholarly achievements, 
it challenges his methodologies and proposes alternative methodologies 
and detailed studies of specific issues in JBA grammar.

Benjamin Kantor

The Thirteenth-Century Hebrew Tradition of the Jews 
of Southern Italy: Greek Transcriptions of Hebrew Words 

in Nikolaos of Otranto’s “Disputation against the Jews”

Research on the Hebrew tradition of medieval Italian Jews is based on 
several types of material: medieval manuscripts and grammatical treatises, 
Hebrew loanwords that entered local Italian dialects, and modern oral 
traditions. Research on Greek transcriptions of Hebrew, on the other 
hand, is largely based on ancient traditions such as the Septuagint (LXX) 
and Origen’s Hexapla. A thirteenth-century composition, Nikolaos of 
Otranto’s “Disputation against the Jews” (διάλεξις κατὰ  Ἰουδαίων), written 
in southern Italy, sheds light on both fields of research. The text of this 
composition, first published in 2007, contains approximately forty Hebrew 
words in Greek transcription. Accordingly, a thorough phonological 
analysis of its transcription conventions can make a valuable contribution 
both to the study of Italian Hebrew as well as the study of medieval Greek 
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transcriptions of Hebrew. This article analyzes the phonology of the Hebrew 
reflected in the Greek transcriptions in this text from the perspective of our 
knowledge of the Italian traditions of Hebrew and from the perspective of 
medieval Greek phonology. Such an analysis sheds new light on a number 
of important issues in the field which were either previously unclear or 
unknown.

Mor Shemesh

The Morphological Origins of the Late Ashkenazi Tradition

It is well known that the late Ashkenazi tradition of the Mishnah diverged 
significantly from its predecessor, the pre-Ashkenazi tradition. This paper 
examines the morphological relationship between the pre-Ashkenazi 
and the late Ashkenazi traditions and identifies the factors that caused 
the deviation between the two: external influences from the Babylonian, 
Italian, and Sephardic traditions, alongside internal developments in 
Ashkenaz and the minor influence of Biblical Hebrew. Also surveyed here 
are several lexemes that preserved original Mishnaic Hebrew forms and 
indicate that the Ashkenazi tradition retained some authentic forms that 
can be traced back to earlier traditions.

Eljakim Wajsberg

Artificial Formulation or Preservation of Sources

This article is a rejoinder to the critique of my book by Professor Elitzur 
A. Bar-Asher Siegal in this issue. Its main point is that the redactors of 
the Talmud very often preserved the language of their sources and did 
not use artificial formulations. The article also addresses some questions 
relating to talmudic Aramaic grammar. The grammar as a whole and the 
solution to these questions are in particular crucial for evaluation of the 
accuracy of talmudic manuscripts.
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Steven E. Fassberg

Review of Avi Hurvitz, From Genesis to Chronicles: Chapters in the 
Linguistic History of Biblical Hebrew (Asuppot, 15), Jerusalem: Bialik 

Institute, 2017, vi  +  250 pp.

For the past sixty years, Avi Hurvitz, Professor Emeritus in the Departments 
of Bible and Hebrew Language at the Hebrew University of Jerusalem, 
has taught us in his books and articles to distinguish between Classical 
and Late Biblical Hebrew. Through the stringent application of linguistic 
criteria, he has demonstrated the differences between the language of the 
First Temple period and that of the Second Temple period. The present 
collection of essays contains nineteen of his most influential Hebrew 
articles. They treat early vs. late Hebrew, as well as other features of Hebrew 
morphology, syntax, lexicon, and phraseology.
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